Содержание

	Введение. Художественное произведение и язык.
	

	Устаревшая лексика. Историзмы и архаизмы в романе «Дубровский» А.С. Пушкина.
	

	Заключение. Роль устаревших слов в произведении
	


Историзмы и архаизмы в романе «Дубровский» А.С. Пушкина (лингвистический комментарий)

Введение.

Художественное произведение и язык

Каждый художественный текст представляет собой ту или иную информацию, которая всегда преследует определенные практические цели. Искусства для искусства не существует. Даже тогда, когда сочиняют для себя. Сообщая что-либо, писатель одновременно так или иначе воздействует на читателя. Сила этого воздействия прежде всего и по преимуществу зависит от степени художественности произведения, его изобразительно-выразительной фактуры. Оно может нас волновать, брать, что называется, за душу – и оставлять равнодушным, не трогать, нравиться или не нравиться, быть по духу своим и близким или чужим и далеким. И все это лишь при условии, если мы его понимаем. Иначе говоря, наше восприятие художественного текста целиком и полностью зависит от степени его понимания. А правильно понять художественный текст возможно только в том случае, когда мы понимаем язык, которым он написан.

«В чем же вопрос?» - можете сказать вы. Ведь мы говорим о русской литературе , т.е. о художественных произведениях, написанных на русском языке. А это наш родной язык, который мы знаем с детства. Художественное произведениенаписано на особом – художественном языке, который не равняется нашему обиходному языку.

Что касается художественных произведений прошлого, то их отделяет от нас определенный временной интервал, за который и русский литературный язык  в целом, и язык художественной литературы во многом изменились, стали иными и по составу, и так сказать, качественно. Поэтому при чтении русской классики мы можем натолкнуться на еще большее количество чуждых и неизвестных нам языковых факторов, чем при чтении современных произведений. Видеть и осознавать в классических произведениях языковые архаизмы времени, отделять их от стилистически мотивированных, употребляющихся в эстетических целях, еще труднее и сложнее, но совершенно необходимо. Поэтому-то и надо читать художественное произведение неспешно и внимательно, лингвистически вооруженным глазом.

Устаревшая лексика.

Историзмы и архаизмы в романе «Дубровский» А.С. Пушкина

Большинство слов, употребляющихся в современных текстах, появились в русском языке в разные эпохи - от древнейшей до новой, но представляются нам в одинаковой мере современными, нужными, освоенными: человек, говорить, время, новый, один, восемь, наш, колхоз, комбайн, самолёт и др.

Читая роман А. С. Пушкина «Дубровский», мы постоянно обращаем внимание на непонятные нам слова. Как выяснилось, это устаревшие слова.

Устаревшие слова – слова, вышедшие из активного употребления (городовой, дворецкий). Среди устаревших слов выделяются два типа: 1. историзмы, 2. архаизмы.

Историзмы – это названия устаревших, ушедших из жизни, не встречающихся в современной действительности вещей, явлений. Это могут быть названия предметов старого быта: светец (подставка для лучины, освещающей жильё); ендова, братина(виды старинной посуды); наименования ушедших в прошлое видов вооружения: пищаль, единорог, шестопёр; названия общественно- политических явлений прошлых эпох: земство, титулярный советник, мировой судья и т. п.

Архаизмы - это устаревшие названия неустаревших, современных вещей, признаков, явлений, для которых существуют более поздние наименования. 

Если историзмы не имеют синонимов в современном русском языке, то архаизмы имеют синонимы (зерцало – зеркало, сей - этот, зело – очень и т. п.).

Архаизмы могут устареть с точки зрения фонетики, однако слово легко узнаётся, так как изменения касаются только, как правило, одного – двух звуков и ударения: осьмнадцать(ср. восемнадцать). Всё море – как жемчужное зерцало(зеркало) (Бунин), карандашовый(карандашный), соревновать(соревноваться).

Слово может устареть целиком, а может устареть только какая – либо часть слова: чело (лоб). Безусловно, он (Маяковский) поразил тем, что оказался очень рослым, поразил тем, что из–под чела его смотрели необыкновенной силы и красоты глаза. (Ю. Олеша); сонм (большое количество). Но всё ж я счастлив: в сонме неповторимые я вынес впечатления (Есенин).

Иногда устаревшее слово употребляется в таком контексте, в каком не употребляется в современном русском языке. 

Мы выбрали в тексте шестьдесят две устаревшие лексические единицы.

Перед нами стала задача разделить их на архаизмы и историзмы. Вот что получилось в результате нашей работы.

Архаизмы.

Окны – теперь говорят окна.

Купчая – документ на право владения землёй.

Трунить – подшучивать.

В постеле – от старой формы «постеля» вместо «постель».

Пономарь – мелкий служитель церкви.

Яство – кушанье.

Тяжба – судебный спор.

Пашпор – теперь говорят «паспорт».

Нашед – старая форма, теперь говорят: найдя.

Околоток – округ.

Употчевать – накормить досыта.

Сертук (старая форма) – теперь говорят сюртук.

Перилы (старая форма) – вместо перила.

Пошепту – шёпотом.

Шабаш – конец.

Предварить – предупредить.

Паперть – церковное кольцо.

Пеш – пешком. 

Рдеть – краснеть. 

Пуще – больше.

Кондитор – теперь говорят «кондитер».

Острог – тюрьма.

Гвардия – отборное войско

Штаб – лекарь – военный врач. 

Заседатель – судейский чиновник.

Остальной деревне – оставшейся

Искони – издавна, с самого начала.

Полно – довольно.

Вестимо – известно, конечно, само собой разумеется.

Исправник – начальник полиции в уезде.

Помочь – помощь

Хватился – вспомнил

Травить зверя – охотиться на него

Паче чаяния – против ожидания.

Вороты – ворота

В животе и смерти – в жизни и смерти

С кресел – с кресла (слово «кресло» употреблялось только во мн.ч.)

Ахти – ах

Я чай – я думаю, чаять – ожидать

Кофей – кофе

Успокоивал – успокаивал

Историзмы.

Повинная – просьба о прощении.

Генерал – аншеф – генеральский чин (отменен в кон. XVIII века)

Поручик – младший офицерский чин в царской армии

Отъезжее поле – дальнее поле, куда выезжали на охоту.

Псарь – слуга для наблюдения за охотничьими собаками

Стремянный – слуга, ухаживающий за лошадью барина

Ассигнации – бумажные деньги.

Корнет - младший офицерский чин в кавалерийских частях в царской армии.

Околоток – округ.

Флигель – жилая пристройка сбоку главного здания или небольшое строение во дворе большого дома.

Дворовые – крепостные слуги, живущие в помещичьей усадьбе.

Искони – издавна, с самого начала.

Смотритель – начальник почтовой станции.

Бельведер – башенка на крыше дома. 

Стряпчий – чиновник по надзору за ходом дел в суде.

Линейка – длинный открытый экипаж

Присутствие – канцелярия, где чиновники принимали посетителей

Кадетский корпус – закрытое дворянское военное заведение

Камердинер – комнатный слуга

Дворецкий – главный слуга в доме помещика

Почтовый тракт – дорога, по которой до устройства железных дорог возили на лошадях почту и пассажиров

Подорожная – документ на получение определенного количества почтовых лошадей.

Нами установлено, что в романе «Дубровский» употребляются как архаизмы, их число – 41, так и историзмы, их в тексте – 21.

Делаем вывод, что устаревшие слова занимают значительное место в лексике художественного произведения. В рассмотренном нами романе преобладают архаизмы (67%) над историзмами (33%).

Заключение.

Роль устаревших слов в произведении.

Роль историзмов в современных текстах определяется самой сущностью слов такого рода: историзмы необходимы в тех текстах, в которых речь идёт о предметах и явлениях прошлого.

В исторических произведениях (романах, повестях, стихотворениях) архаизмы часто употребляются для стилизации старинной речи. Такая стилизация может иметь место как при передаче речи действующих лиц, так и в языке автора.

Архаизмы могут употребляться в современных текстах для придания речи торжественного, высокого, поэтического звучания, хотя в современной поэтической речи такое употребление встречается довольно редко.(Последним поэтом, активно употреблявшим архаизмы, был А. Блок.)

Архаизмы часто используются в современных текстах как одно из средств иронии, сатиры, юмора.

